NpexHeMy HyXHa), Tak U O co3daHum BaHka «MHOrOMEPHbIX AMAAKTUYECKUX WHCTpyMeHToB» [4]. B
NpakTuke BY30BCKOM paboTbl aBToOpa I3TUX CTPOK HAKOMMEH OnpederieHHbI OnbIT peanusaunu
KOHCTPYKTUBMCTCKOrO Mnoaxoda, OTPaKeHHbln B psge nocobun [2; 3]. Pabota B 9TOM HanpaereHun
npoaomkaeTcs.
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B3anmopenctene kynbTyp B ycrnoBusix rnobanusauum TtpedyeTr coobpasHOro Wu3MEeHeHUs1 A3bIKOBbIX
KOMMNOHEHTOB 0Opa3oBaHnsi. B cOBpeMEHHbIX YCNoBUsiX NpodeccuoHarnbHble KOMMNETEHLUMM B 0b6nacTy nonyyeHms
rymaHuTapHoro o6pasoBaHus B OTPacnn BHELUHEN MOMUTUKK, BHELLHEA 3KOHOMUKW, NepeBofa, nabnuk punemnH3
N Op. 0Ka3bIBAKTCH CBA3aHbl C MEANALANCKYPCUBHBIMIN KOMMNETEHLNSIMU. YPOBEHb NMPOECCMOHANBHOro pasBuThs 1
obLlas ncMxmyeckas xapaktepucTuka crneuuanucta nosBossitioT roBOPUTH O JIMHIBOKOTHUTUBHOW NMEpPeBOAYECKOM
koMneTeHuun. B pycne nHTepnpeTaTUBHON TEOPUN BaXKHO TAKKE YYUTLIBATb M JIMHIBUCTUYECKUIA acnekT B CUCTEME
A3bIKOBOro obpasoBaHusA. AHanuM3 Megunaguckypca, nekcudeckast paboTa, CMHXPOHM3auWsi M OHMNalH KOHTPOIb
MOMOraKT pa3BMBaTb MHTErpaTMBHbIE KavyeCcTBa NIMYHOCTU. Yepe3 pa3Butve ymMeHun otbopa, TpaHcdopmaumn u
reHepMpoBaHUsi MHGOPMALMN COBEPLUEHCTBYKTCS ONMTUMAIbHbIE PELUEHUsI B KOHTEKCTE NpPOd)eCCUMOHanbHOM
OEeATenbHOCTH.

Knroyesbie crnoga: MeanakOMMETEHTHOCTb; MeauaobpasoBaHue; WHEPOPMALMOHHAS KOMMNETEHUMUS;
MeanaancKypcrMBHas KOMNeTeHuus; npodeccrMoHanbHast KOMneTeHUmMs; nepeBogyeckas KomneTeHums.
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THEORETICAL AND PRACTICAL RATIONALE OF MEDIA-DISCURSIVE
COMPETENCE BUILDING OF STUDENTS-TRANSLATORS

M. V. Naturkach
senior lecturer of the Department of English for International Professional Activities
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michellinnoff@gmail.com

The interaction of cultures in the context of globalization requires consistent changes in the linguistic
components of education. In modern conditions, professional competencies in the field of receiving a humanitarian
education in the field of foreign policy, foreign economics, translation, public relations, etc. turn out to be related to
media-discursive competencies. The level of professional development and one’s general mental characteristics
allow us to speak of a linguo-cognitive translation competence. It is important to take into account the system of
language education and the linguistic aspect, which goes in line with the interpretive theory. Analysis of media
discourse, lexical work, synchronization and online control help to develop the integrative qualities of a person.
Through the development of the skills of selection, transformation and generation of information, optimal decisions
are improved in the context of professional activity.

Keywords: media competence; media education; information competence; media-discursive competence;
professional competence; translation competence.

CoBpeMeHHbIV cneunanuct MMeeT BO3MOXHOCTb MOMy4YMTb HaBbIKM U NMPOeCcCcUo nepeBoaymka.
OueBugHa B 3TOM CBS3M HeobxooMMoOCTb obnagaTb 3HAHWSIMM B 00MacTU TEOPETMYECKUMX OCHOB
nepeBoAYeECKON  OesATenbHOCTWM, Bnagetb  pabouMmmm  a3blikamy, obnagatb  OOLUIMPHBLIMMK
3KCTPAINMHIBUCTMYECKUMM  3HAHUAMU. 3Oecb BaXHbl 3THUYECKME, HauMOHanbHble OCODOEHHOCTH,
BGuxeBmnoparnbHble CTEPEOTUMNbl ayaUTOPUM-HOCUTENS A3blka OpUrMHana U «nNpvHUMatoLeny ayamtopumn.
CTaHoBUTCA O0O4YEBMOHLIM: BCE peXxe BO3HMKAeT MNOTPEOHOCTL B  «4YMCTOM» MepeBode, NepeBof
CTaHOBMUTCA COMPSIKEHHBbIM C MPoYMMM NpodeccusiMm, a KOMMNETEHUUN NepeBOAYMKA NPUHUMAKOT BCe
Gonee mexancunnnnHapHbIn xapaktep. [Npodeccns nepeBogyYnka obHapyXmBaeT TECHYHO B3aMMOCBS3b
Cc aunnomaTtnen, obOPOHHBLIM CEKTOPOM, Meaualuen, COo3naHMEM KOHTEHTa AN pasnUyHbIX Lenen,
XYPHanNMCTUKON, BHELUHEAKOHOMMYECKOW AEATENBbHOCTLIO 1 MPOYNMN chepamMmn XnsHegeaTenbHOCTI.

Tem He MeHee, Knaccuyeckuin NocTynaTt o TOM, YTO NepeBosd, B NEPBYO oyepenb, NpeacTaBnseT
cobor B3anMoadencTBME KynbTyp, U TOMbKO BO BTOPYK — B3aUMOOENCTBME S3bIKOB, COXPAHSIET CBOIO
aKkTyanbHocTb. lNMoxanyn, Ha gaHHOM 3Tane pasBUTUS rnobanmn3aumMOoHHbIX NPOLIECCOB Yer10BE4ECKON
LUMBMIN3ALMM MOXHO MPUCOBOKYMUTb K BbILLEOTMEYEHHOMY Te3Wcy TO, YTO MepeBos CerogHs — 3To,
NMOMWMO MpPOYEro, B3aMMOAENCTBME COLMAnbHbIX FPYNMn U roCyAapCTBEHHbIX (U HaAroCygapCTBEHHbIX)
nonuTnyecknx napagurm. MNMoTpebHOCTb BO B3BELUEHHOM YYeTe pasnuymin Mexay AaHHbIMU rpynnamu u
napagurMamm OCO3HaeTCs MOoAaBMALWMM OONbLUMHCTBOM TEOPETUKOB, NpenogaBaTtenen n npakTnkoB
nepeeoga. O6pasoBaTenbHble CUCTEMbI Pa3fNUYHbIX CTpaH Mupa MNOCTEMEHHO OTKa3biBAlOTCA OT
no3uLmMmK, COrnacHo KOTOPOW BriageHue si3bIkOBbIMW CPeACTBaMU SIBMSIETCS rapaHTMen KayeCTBEHHOro
nepesoga, a No3HaHus B 06nacTM counanbHOM UHXEHEPUU, MOMUTUYECKUX TEeHOEHUUA U KynbTypbl
ayauMTopUn-peLmMnmeHTa cnocoOCTBYHOT NULLb YCUMNEHMIO SKCMPECCUBHbIX Ka4ecTB NepeBoaa.

Mcxoaoa w3 Bbllecka3aHHOro, CErogHs KOMMEeTEeHUMs nepeBodyvMka (Kak YCTHOro, Tak W
MMCbMEHHOIO) BbIXOAUT 3@ pPaMKM  NOCPEOHUYEeCTBa, YOOBMNETBOPAOWEro  KOMMYHUKATUBHYHO
noTpebHOCTb; NepeBoaYMK, CKOpee, BbIMOMHAET pPoSfib  COUMOKYNbTYPHOrO WM MONIMTUYECKOrO
KOHCynbTaHTa. [aHHbIM Te3nc nogTesepxaaet, nomumo npouunx, E. B. EmMenbaHoBa: «uenbto obyveHus
nepesofy SIBNSieTCA pasBUTUE YepT BTOPUYHOW S3bIKOBOW NUYHOCTM» [3], NOA4 KOTOPOW MOHMMaeTCs
crneunanucT, Bnagewwmn LeneBbiM S3bIKOM B COBOKYMHOCTM C «COMPOBOXAAKLLEN» AaHHbIA A3bIK
KapTMHOM Mupa B pasHbix ee nposBrneHuax. MoXHO caoenatb BbIBOA O TOM, 4YTO MNepeBoayveckasi
AesaTenbHOCTb obpeTaeT BaxHoe OOLEeCTBEHHOE 3HayeHwe: «nepeBod npu3BaH obecneunTb Takyro
OMNoCpeaoBaHHY [OBYA3bIYHYHO KOMMYHWMKALMIO, KOTOpas MO CBOUM BO3MOXHOCTSIM MakCMMarnbHO
npubnmkanacb 6bl K 06bIMHON, O4HOA3LIYHOM KOMMYHUKaUuny [7, c. 20].
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970 NpMBOAUT K HEOOXOAMMOCTN PaCCMOTPEHUS KaTeropun rnepesooyeckoll KoMnemeHyuu
ee 9BOMUMM Kak B nepeBogoBedeHMn, Tak U B o6LWeCcTBEHHOM Co3HaHuu B npuHumne. B.A. BabasHy,
Ha3blBaeT KOMMNETEHTHOCTb HEenpernoXHbiM aTpnbyTom npodeccnoHanmMama; KOMMNETEHTHOCTb, Kpome
TOro, nsMepsieTcs No ABYM BeEKTOpaM — KaK ypOBeHb MPOdeCCMOHANbHOro pasBUTUS M Kak obLias
ncuxu4eckas xapakTepucTuka cneumanucta. [aHHbii noaxod WMeeT OTHOLWEHWE K MNOHUMaHMIo
KOMMNETEHTHOCTU KaK pe3ynbTaTa; KOMNETEHTHOCTb — «Ba)XHOe npeobpasoBaHMe JIMYHOCTW, KOTOpOe
npoucxoamuT B XOA4e OCBOEHUs npodeccuoHanbHon aeatenbHocTu» [1, c. 22]. O6oCHOBaHHLIMU MOXHO
npeacTaBuUTb NoOKasaTenn CHOPMUPOBAHHOCTM MNEPEBOOYECKOM KOMMETEHUUM B BUAE CReAyoLmX
YMEHWIA U HaBbIKOB: BecrnpensaTCTBEHHOE MCMOoSib30BaHNE MHOCTPAHHOrO A3blka B KavecTBe cpeactsa
o6LLleHns; BNageHne BCeEMM BUAaMM peyeBomn AeATENbHOCTM U BCeMM cnocobamm YCTHOM Y MUCbMEHHOW
KOMMYHUKaLWK; Ncnonb3oBaHmne COBPEMEHHbIX 3HaHWI 06LecTBEHHO-NONUTUYECKOTO,
CTpaHOBEAYECKOro 1 KynbTypoBeAYECKOro xapakrepa; paboTy co cneumanbHbIMU TEKCTaMU PasnmyHbIX
KaHpPOB; YMeHVe pefakTupoBaTtb, pedepupoBaTb M aHHOTUPOBATb; 3HAHWE CneuuduKn CTPYKTYpbl U
0hopMIeHNS AENOBON OOKYMEHTaLUN; obpalleHne ¢ MHPOPMAaLMOHHO-NOMCKOBBLIMK cnucteMamu [3].

HecmoTps Ha CyLeCTBYIOLLYIO paccorfiacoBaHHOCTb MHEHUI NO BONPOCY OnpenerieHns rpaHuL
nepeBoaYeCcKOr KOMMETEHLMM, MCCneaoBaTenu CXoaaTcsa B TOM, 4YTO OHa npeactaensieT cobon
MHOTOMEPHYIO FIMHIBOKOTHUTUBHYIO KaTeropuio; ee MHOTOMEPHOCTb M OXBaT pacLUIMpsOTCA Mo Mepe
HaKOMJIEHNS COOTBETCTBYIOLLMX HAy4HbIX MCCNeaoBaHWI U TpaHCcOopMaLnn NepeBoavYeCKON NPaKTUKN.
O6bwum pgns BCex MOOXOAOB K MNepeBOoOYECKON KOMMETEHUUW SBNSETCS €e KOHeYHas Luerb:
«OCYLLECTBUTb aKT MEXbA3LIKOBOM U MEXKYITbTYPHONU KOMMYHUKauumn» [12].

BnepBble LenocTHas KoHUenuuMsi NepeBoAYEeCKON KOMMETeHUuM npeactaBneHa B paboTtax
Knaccuka nepesogosegeHns B.H. KomuccapoBa. AsbikoBasi NWYHOCTb, KOTOPYHO MOXHO HasBaTb
«NepeBoaYEeCKM»  KOMMETEHTHOW, OTNMYaeTcsa OT HEenepeBOAYEeCKOW JIMYHOCTM B S3bIKOBOM,
TekcToobpasyoemM, KOMMYHUKATUBHOM, JMYHOCTHOM W NPOdECCMOHANbHO-TEXHUYECKOM acnekTax
pedeBo kommyHukaumu. CornacHo nogxogy B.H. KomucapoBa, nepeBogveckass KOMMNETEHUUS
obnagaeT s13bIKOBbIM, TEKCTOOOPa3yoLWUM, KOMMYHUKATUBHbLIM, TEXHUYECKUM U JIMYHOCTHBLIM «CITOSMUY
[5, c. 326].

Momumo B. H. KomucapoBa, dyHaamMeHTanbHble MpuvHUMNBI B paspaboTke kateropum
npodeccnoHanbHOM  KOMMETEHTHOCTU nepeBoguvnka 6binm  paspabotadbl  H.H. MaBpunenko [2],
P. K. Munbsap-benopy4yesbim.

B uenom aHanM3 MCTOYHMKOB MNOKa3biBaeT, 4TO MeToauka onpegeneHnss n opMUpoBaHUSA
npodeccnoHanbHOW NepeBoaYECKON KOMMETEHUMM HEeOQOoCTaTOYHO paspaboTaHa B nedarormvyeckon U
nepeBoavYecKoOnM Haykax, 4YTO MOXeT ObiTb CBfA3aHO C 6onblen CTeneHbld C HapacTaHuem
MEXOMCUMMIIMHApPHOCTM  caMoro nepesBoda W YCIOXHEHWeM  crneumduks  npodyeccroHarnbHOM
aesarenbHocTn. opMmnpoBaHne yHMBEpPCanbHOM MOAENN NePEBOAYECKON KOMMNETEHLMN 3aTPYOHEHO TEM,
YTO Lenb NepeBoAYECKOro AeNCTBUSA aKTyanm3mpyeTcs yxe B npouecce ee peanusaunn [4]. B HanGonee
obwem BMOE pPYCCKOSA3bIMHbIE aBTOPbl NOA4 NEepeBOAYECKOM KOMMEeTEeHuuen noapasymMeBaloT
npodeccmnoHanbHyto CNocobHOCTb NepeBoa4vMKa OCYLLECTBASATb KOMMYHUKAaTUBHOE MOCPEAHUYECTBO B
pa3fnMyHbIX 06NacTaAX 4esATeNbHOCTMW.

B 3apybGexHon Hayke MoHATME NepeBOAYECKON KOMMETEHLMM pa3BMBaETCs, MOMUMO MpoYnX, B
pycne mHtepnpetatueHon Teopuun. K npumepy, . Ceneckosud n M. Jlegepep ucnonbaytot B paboTtax
TepMuH competence traductionnelle (nepeBogyeckasi KOMNETEHUMST), KOTOPbIN paccMaTpuBaeTCcs B Tpex
KMoYeBbIX acnektax — TMOHATUMAHAA KOMMNETEHUMS, KOMMETEeHUUs nepeBbIpaXeHus, rnornyeckas
komneTeHuuns [16].

AHrnoa3bl4Haa Teopus M MeToaMKa npenogaBaHUsA nepeBoda MCnonb3yeT TepMuH translation
competence; B TakOM Buae OHO NpPeAcTaBNeHO U B HOpMaTUMBHbLIX AokymeHTax CoBeTa EBponbl.
N3pannbckni nepesoguuk . Typu [17] Bbl@enun QaHHbIA TUN KOMMNETeHUun u3 noHATUs language
competence, npegctaBneHHoro H. Xomckum. B nepevyeHb yMeHWA U HaBbLIKOB MepeBoA4vvKa
nccnegoBaTenu BKMNOYaKOT Te, KOTOpble ykasaHbl B AokymeHTe Common European Framework of
Reference for Languages. [JaHHbI NOAX0A pas3genatoT, cpean npoymnx, A. bubu n [1. QHCuHrep; aBTopbl
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BKIOYAOT B MEPEeBOAYECKYH0 KOMMNETEHLUMIO NIMHIBUCTUYECKUI acnekT (Nekcuyeckne, rpammaTnydeckue,
ONCKYPCUBHbIE 3HAHWS W YMEHWS); OSKCTParMHIBUCTUYECKUA acnekT, KoMneTeHuuMu nepefayvv
NHopMaumm (YMEHMUsI MOHUMaHUSA, OEKOANUPOBaHNSA), NepedpasmpoBaHus, NIIaHNPOBaAHUA NepeBoaa).
AKTyanbHbl NpodyeccMoHanbHas KoMneTeHuusi, nogpasymeBarollas BnageHne COBPEMEHHbIMU
TexHonormammn obpalieHna ¢ uHopmaumen, a Takke cTpaTermdeckass kKomneteHums (umetolas
OTHOLUEHNE K KOHLEHTpauuMuM BHMMaHUS, pasBUTUIO NamMaTh, CaMOKOPPEKLUMU, NCUXOU3N0NOrnieckum
kayectBam [13].

B.B.JlunatoeBa wu A.B.JIuTBMHOB pe3ynbTatoM rnobanbHblX OUCKYCCUA O  CYLLHOCTM
nepeBodYECKON KOMMNETEHLUN Ha3biBalOT obLueeBponenckmii gokymeHT « Competences for professional
translators, experts in multilingual and multimedia communication» («Tpe6oBaHna K KOMNETEHLMM
npodeccmnoHarnbHbiX NEepPeBOAYMKOB, CneunannucTtoB B 06MacTU MHOMOSI3bIMHOM U MYNbTUMEOUNHOM
KomMyHukaumm») [15], [8]. lNepeBogumk cneumnanuaupyetcd B 6 obnactax u uenecoobpasHbiM
npeAacTaBnsieTcs BblaeneHne 6 BUAOB KOMMNETEHLUNIA: NMMHIBUCTMYECKAs, TEMaTUYecKasi, MeXKynbTypHas,
TexHonorndeckas, nHgpopmaunoHHas n obecneymBarollas nepeBogyveckme ycnyru (translation service
provision) [15].

NHdopMaLMOHHY0 KOMMETEHLMIO, OTOXAECTBMSAEMYD C MELUWHOW, MHOrga — C COLMOKYIbTYPHOW,
4YacTo paccMaTpuBaloT B CBA3M ¢ computer literacy u digital literacy [14].

[.A.Me3eHueBa yKasblBaeT, 4YTO MeOWaKOMMETEHTHOCTb COMpshKeHa C CaMOCTOSTENbHbIM
KPUTUYECKMM aHanuM3oM megmacoobLleHur, ydacTmem B KOMMYHMKaUWW U ee opraHu3aumen, B TOM
4yucne npu NOMOLLM HOBbIX CPEACTB MacCoBOW KOMMYHMKaumm [9]. 3apybexHble nccrnegoBatenn Takke
aKTyanuanpyoT OeATEeNbHOCTHbIN acnekT MeAnakoMMNeTEHTHOCTU; CXOXWUA MOLAXOA Mbl BCTPEYaeMm U B
Oenopyccknx HayyHbix Tpygax: H. A. MuxainoBa, K npumepy, MEANAKOMMNETEHTHOCTb UHTEPNpPETUPYET
Kak cnoCcOBOHOCTb K COBEPLUEHMIO AEUCTBMI B MEAMANPOCTPAHCTBE — TBOPYECKUX, KBanNMUUMPOBaHHbIX,
CaMOCTOSITENbHbIX M 06nagalLwmnx coumanbHOM OTBETCTBEHHOCTLIO, BKMoYas oT6op M Mcnonb3oBaHue
MeamacoobLLEeHN 1, B HEKOTOPbIX Cny4dasix, paspaboTky cobctBeHHOro meguanpoaykra [10, c. 223].

JInurBucTnyeckas, TemaTuyeckas, MEXKYnbTypHas KOMMETEHLUMM MOfy4ymMnM [OCTaTOYHO
rnybuHHyl0 npopaboTky B pamMkax MeToaukm npenodaBaHus nepesoga. OcCo6eHHO BaXHbIM
NnpeacTaBnsieTca pacCMOTPEHME Tak Ha3biBaeMon MeduaducKypcueHol KomnemeHyuu. B HayyHbix
NCcneaoBaHUSAX BCe 4alle MNosABnsieTcs TEepMUH «OUCKYPCUBHas KomneteHuusi». Ero nosieneHue
o6ycnoBneHo Heo6XoAUMOCTBLIO Nepexoda OT aHanu3a TeKCTa K aHanuady AWCKypca, C NPUCYLLUMMU eMy
NCTOPUYECKUMMN, COLMOKYNbTYPHLIMU U CUTYaTUBHbIMK bakTopamu. [JOCTaTOYHO eMKoe onpeaeneHune
ANCKYPCUBHOM KOMMNETEHLMN coaepxuTca B nybnukaumm E. B. EMenbsHOBOW: «CNOCOGHOCTb MOHUMATb
pasnunyHble WHOA3bIYHbIE JXaHpbl CheunanbHOro AMcKypca W co3faBaTb MEpPeBOAHOM TEKCT B
COOTBETCTBMM C 3aMbICITOM aBTOpPa, KOMMYHWKATUBHOW CUTyauUMEN W COLMOKYNbTYPHBIMA HOpMamu
OOLLEeHNs, NMPUHATBIMM B CBOEM £3bIKOBOM coobuiectBe» [4]. ABTOp pacueHMBaeT COLMOKYNbTYPHYIO
KOMMNeTeHUMIo Kak 6a3nc meanagnckypCuBHOM KOMMNETEHLUN.

B coBpemeHHbIXx ycnoBusX npodeccuoHanbHble KOMMeTeHUuun B obnactu nonyyvyeHus
ryMaHuTapHoro obpasoBaHns B OTPACnN BHELUHEW MOSIMTUKW, BHELLHEN 3KOHOMWKK, nepesoa, nabnuk
PUNENLLH3 U MHOMMX APYrMX OKasblBalOTCA B TOW WAW WMHOW CTEMNEHW CBsI3aHbl C >KYPHANMCTCKOM
KOMMNEeTEHLMEN.

MeanaobpasoBaHMe MOXHO TpakTOBaTb KakK KOMMSEKC Mep, HanpaBfieHHbIX Ha MOBbILEHNE
YPOBHSA MeOWaKOMMETEHTHOCTU U  KPUTUYECKOTO MbILLNEHUS NpPeaCcTaBUTENEN LUMPOKUX KPYros
06LLEeCTBEHHOCTU C OAHON CTOPOHbI U Kak NpodeccnoHanbHoe XypHanucTckoe obpasoBaHne — ¢ Opyron.
E. C. KunbnensiHeH cnpaBeanuBo YyKa3blBaeT Ha TO, YTO JKypHanucTckoe oOpasoBaHue wu
Megmaobpas3oBaHne B3aMMOCBSA3aHbl U OOHaPYXXMBAKOT TOYKN CXOXAEHUSA B €OUHOW KOMMYHUKaTUBHOM
cucTeme: «npodeccnoHansl 1 NduTenn 4encTByOT B 04HOM Meguanoney [6].

[oBOpss O MeanaaMCKypCUBHOM  KOMMETEHUUM  CTyOeHTOB-NepeBodvYMKOB B chepe
MEXOYHapOAHbIX OTHOLIEHMW, MOXHO OTMETUTb, YTO BCE HaLMOHasnbHble CUCTEMbl SA3bIKOBOMO
00pa3oBaHusa CTpeMSTCS K pedopMMpoBaHUIO JaHHOW obpasoBatenbHon cdepbl. [pakTuka BbiCLUErO
obpa3oBaHusA CBMOETENBCTBYET O CPaABHUTENbHO HWU3KOM YPOBHE MeOVagUCKypCUMBHOWM KOMMETEHLUN
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CTYOEHTOB; 9TO, HECOMHEHHO, MOCNYXWUT  MPUYMHOM  MHOXECTBEHHbIX  3aTpydHEHWA B
npodeccnoHanbHOM OeATenbHOCTH, CBA3AaHHOW C OOLLEHMEM HA MHOCTPAHHOM S13blKE U M3BIIEYEHNEM
WMHOpMaLMK N3 MHOA3BIYHBIX UCTOYHUKOB [11].

Takum  obpasom, MeanaguckypcuBHasa  KOMMETEHUus  sABndeT coboM  MHOTOMEPHYIO
NIMHIBOKOTHUTUBHYHO KaTeroputo, a €e KOHEYHOM LIENbIO ABMAETCA OCYLLECTBEHNE akTa MEeXbA3bIKOBON
N MEXKYnbTypHOW KOMMYyHuKaumn. [MpodeccnoHanbHasi KOMNeTeHUMs nNepeBoayMKka peanusyetcsa B
S3bIKOBOM, TEKCTOOOpasyoLleM, KOMMYHUKATUBHOM, JNIMYHOCTHOM U NPOodeCCUOHaNbHO-TEXHNYECKOM
acnektax KoMMyHukauuun. B cdepy nepeBogveckon KOMMETEHUMW BKIHOYAEeTCss MeanaamcKypCcuBHas
KOMNeTeHuus, KoTopasd BKM4aeT B cebs psg KOMMOHEHTOB: UHOSI3bIYHO-pedyegol, MeOuliHO-
meKcmoebIll U aHanumuKo-MbICIIUMESbHbIU.
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